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The Lord look up on you and

12

The Lord look up on you and

Der Herr shaue auf euch un richte.
The Lord look upon you and judge.
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PART V.  The Troubles: They weep unto me, thy people.

#22 Rondo The Lord Look Upon You and Judge

F  Allegro Moderato ( .= 72-80)
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 B

You madeof us an of fensein the eye of the Pha raoh. Whatshallwe

 T

8
You madeof us an of fensein the eye of the Pha raoh. What shallwe eat?

 A

fense in the eye of the Pha raoh. What shallwe eat?

 S

22

fense in the eye of the Pha raoh. Whatshallwe

4
in the eye of the Pharaoh.
im Auge des Pharaos.

What shall we eat? What shall we drink?
5 Was sollen wir essen? Was sollen wir trinken?

 B

Lord look up on you and judge. What have you done to us now?

 T

8
Lord look up on you and judge. What have you done to us now?

 A

judge. What have you done to us now? You made of us an of

 S

18

judge. What have you done to us now? You made of us an of
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What have you done to us now?
Was habt ihr uns nun angetan?2 3 Ihn habt uns zu einem Ärgernis gemacht.

You made of us an offense
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 B

hand of the Lord in the land of E gypt. Would we had died!

 T

8
hand of the Lord in the land of E gypt. Would we had died!

 A

hand of the Lord in the land of E gypt. Would we had died!

 S

30

handof the Lordin the land of E gypt. Wouldwe had died!

7
in the land of Egypt.  Would we had died!
im Land Ägypten.  Hätten wir doch gestorben!

 B

eat? What shall we eat? What shall we drink? Would we had died by the

 T

8
What shall we eat? What shall we drink, drink? Would we had died by the

 A

What shall we eat? What shall we drink, drink? Would we had died by the

 S

26

eat? What shall we eat? What shall we drink? Would we had died by the

Would we had died by the hand of the Lord
6 Hätten wir doch durch die Hand des Herrn gestorben
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 B

Lord look up on you and judge. What have you done to us now?

 T

8
Lord look up on you and judge. What have you done to us now?

 A

judge. What haveyou doneto us now? You madeof us an of

 S

39

judge. What haveyou doneto us now? You madeof us an of

9
What have you done to us now?
Was habt ihr uns nun angetan? 10 Ihr habt uns zu Ärgernis gemacht

You made of us an offense

 B

Wouldwe had died!

 T

8
Wouldwe had died!

 A

Wouldwe had died! The Lord look up on you and

 S

35

Wouldwe had died! The Lord look up on you and

108

The Lord look upon you and judge.
8 Der Herr schaue auf euch und richte.
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 B

Wouldwe had died by the side of the flesh pots, we sat there and ate to the

 T

8
Wouldwe had died by the side of the flesh pots, we sat there and ate to the

 A

Wouldwe had died by the side of the flesh pots, we sat there and ate to the

 S

46

Wouldwe had died by the side of the flesh pots, we sat there and ate to the

Would we had died by the side of the fleshpots,
12 Hätten wir doch neben den Fleischtöpfen sterben dürfen, 13

we sat there and ate to the full.
wir saßen da und aßen uns satt

 B

You made of us an of fense in the eye of the Pha raoh.

 T

8
You made of us an of fense in the eye of the Pha raoh.

 A

fense in the eye of the Pha raoh.

 S

43

fense in the eye of the Pha raoh.

in the eye of the Pharaoh.
11 im Auge des Pharaos.
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 B

What shall we drink? Would we had died. The

 T

8
What shall we drink? Would we had died. The

 A

What shall we drink? Would we had died. The Lord look up on you and

 S

52

What shall we drink? Would we had died. The Lord look up on you and

What shall we drink? Would we had died.
15 Was sollen wir trinken? Hätten wir doch gestorben! 16

The Lord look upon you and judge.
Der Herr schaue auf euch und richte.

 B

full. Would we had died! Would we had died.

 T

8
full. Would we had died! Would we had died.

 A

full. Would we had died! Would we had died.

 S

49

full. Would we had died! Would we had died.
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Would we had died!14
Hätten wir doch gestorben!
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Now our strength is gone there is no thing at all but this

 S

59

Now our strength is gone there is no thing at all but this

Now our strength is gone
18 Nun ist unsere Kraft dahin 19

there is nothing at all but this manna.
es gibt nichts außer diesem Manna.

 B

Lord look up on you and judge. What have you done?

 T

8
Lord look up on you and judge. What have you done?

 A

judge. What have you done to us now?

 S

55

judge. What have you done to us now?

What have you done to us now?
17 Was habt ihr uns nun angetan?
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rit.
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8

 A

no thing at all but this man na.

 S

67

no thing at all

rit.

but this man na.

nothing at all but this manna.
22 nichts außer diesem Manna.

 B

 T

8

 A

man na. Now our strength is gone there is no thing,

 S

63

man na. Now our strength is gone there is no thing,

112
Nun ist unsere Kraft dahin
Now our strength is gone

20
there is nothing,

21 es gibt nichts,


